Κατσούλη Μ. Γεωργία


ENOTHTΑ 3η (321 b6 – 322 a)
Η κλοπή της φωτιάς

Α. KEIMENO
	Η απρονοησία του Επιμηθέα για το ανθρώπινο γένος
Η επιθεώρηση του Προμηθέα

Η αποφασιστική παρέμβαση του Προμηθέα

Η τιμωρία του

Προμηθέα
	Ἅτε δὴ οὖν οὐ πάνυ τι σοφὸς ὢν ὁ Ἐπιμηθεὺς ἔλαθεν αὑτὸν καταναλώσας τὰς δυνάμεις εἰς τὰ ἄλογα· λοιπὸν δὴ ἀκόσμητον ἔτι αὐτῷ ἦν τὸ ἀνθρώπων γένος, καὶ ἠπόρει ὅ,τι χρήσαιτο. 
Ἀποροῦντι δὲ αὐτῷ ἔρχεται Προμηθεὺς ἐπισκεψόμενος τὴν νομήν, καὶ ὁρᾷ τὰ μὲν ἄλλα ζῷα ἐμμελῶς πάντων ἔχοντα, τὸν δὲ ἄνθρωπον γυμνόν τε καὶ ἀνυπόδητον καὶ ἄστρωτον καὶ ἄοπλον· ἤδη δὲ καὶ ἡ εἱμαρμένη ἡμέρα παρῆν, ἐν ᾗ ἔδει καὶ ἄνθρωπον ἐξιέναι ἐκ γῆς εἰς φῶς. 

Ἀπορίᾳ οὖν σχόμενος ὁ Προμηθεὺς ἥντινα σωτηρίαν τῷ ἀνθρώπῳ εὕροι, κλέπτει Ἡφαίστου καὶ Ἀθηνᾶς τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί - ἀμήχανον γὰρ ἦν ἄνευ πυρὸς αὐτὴν κτητήν τῳ ἢ χρησίμην γενέσθαι - καὶ οὕτω δὴ δωρεῖται ἀνθρώπῳ. Τὴν μὲν οὖν περὶ τὸν βίον σοφίαν ἄνθρωπος ταύτῃ ἔσχεν, τὴν δὲ πολιτικὴν οὐκ εἶχεν· ἦν γὰρ παρὰ τῷ Διί. τῷ δὲ Προμηθεῖ εἰς μὲν τὴν ἀκρόπολιν τὴν τοῦ Διὸς οἴκησιν οὐκέτι ἐνεχώρει εἰσελθεῖν - πρὸς δὲ καὶ αἱ Διὸς φυλακαὶ φοβεραὶ ἦσαν - εἰς δὲ τὸ τῆς Ἀθηνᾶς καὶ Ἡφαίστου οἴκημα τὸ κοινόν, ἐν ᾧ ἐφιλοτεχνείτην, λαθὼν εἰσέρχεται, καὶ κλέψας τήν τε ἔμπυρον τέχνην τὴν τοῦ Ἡφαίστου καὶ τὴν ἄλλην τὴν τῆς Ἀθηνᾶς δίδωσιν ἀνθρώπῳ, καὶ ἐκ τούτου εὐπορία μὲν ἀνθρώπῳ τοῦ βίου γίγνεται, 
Προμηθέα δὲ δι’ Ἐπιμηθέα ὕστερον, ᾗπερ λέγεται, κλοπῆς δίκη μετῆλθεν.


METAΦΡΑΣΗ
Επειδή λοιπόν πραγµατικά ο Επιµηθέας καθόλου δεν ήταν σοφός, σπατάλησε χωρίς να το καταλάβει τις δυνάµεις στα ζώα. Του έµενε, λοιπόν, ακόµη ανεφοδίαστο το γένος των ανθρώπων, και βρισκόταν σε αµηχανία τι να (το) κάνει. 
Και ενώ αυτός βρισκόταν σε αµηχανία, έρχεται ο Προµηθέας για να επιθεωρήσει τη διανοµή, και βλέπει τα άλλα βέβαια ζώα να έχουν τα πάντα αρµονικά, ενώ τον άνθρωπο γυµνό και ανυπόδητο και χωρίς στρώµα και άοπλο. Όµως έφτανε πια και η καθορισµένη από τη µοίρα µέρα, κατά την οποία έπρεπε και ο άνθρωπος να βγει από τη γη στο φως. 
Επειδή, λοιπόν, βρισκόταν σε δύσκολη θέση ο Προµηθέας, ποια τέλος πάντων σωτηρία να βρει για τον άνθρωπο, κλέβει του Ηφαίστου και της Αθηνάς τις τεχνικές γνώσεις µαζί µε τη φωτιά - γιατί ήταν αδύνατο αυτές να αποκτηθούν από κάποιον ή να χρησιµοποιηθούν χωρίς φωτιά - και έτσι λοιπόν (τις) δωρίζει στον άνθρωπο. Τις τεχνικές γνώσεις, λοιπόν, για τη ζωή ο άνθρωπος έτσι απέκτησε, την πολιτική όµως τέχνη δεν την είχε. Γιατί (αυτή) βρισκόταν κοντά στο Δία. Και στον Προµηθέα δεν ήταν δυνατό πια να µπει στην ακρόπολη, την κατοικία του Δία. Εκτός από αυτό και οι φρουροί του Δία ήταν φοβεροί. Μπαίνει λοιπόν κρυφά στο κοινό εργαστήρι της Αθηνάς και του Ηφαίστου, µέσα στο οποίο και οι δύο ασκούσαν µε αγάπη τις τέχνες (τους), και αφού έκλεψε και την τέχνη µε φωτιά του Ηφαίστου και την άλλη (τέχνη) της Αθηνάς, τις δίνει στον άνθρωπο. 
Και από αυτό εξασφαλίζονται βέβαια για τον άνθρωπο πλούσια εφόδια για τη ζωή, ύστερα όµως, όπως λέγεται, ο Προµηθέας εξαιτίας του Επιµηθέα δικάστηκε για κλοπή. 

I. ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ

Α. Συντακτικές επισημάνσεις

1η περίοδος: «Ἅτε δὴ οὖν οὐ πάνυ τι σοφὸς ὢν ὁ Ἐπιμηθεὺς ἔλαθεν αὑτὸν καταναλώσας τὰς δυνάμεις εἰς τὰ ἄλογα» 
Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( ἔλαθεν: ρήμα ( ὁ Ἐπιμηθεὺς: υποκ. ρήματος ( αὑτὸν: αντ. του ρήματος ( καταναλώσας: κατηγορηματική μτχ. που αναφέρεται στο «Ἐπιμηθεὺς» ( τὰς δυνάμεις: αντ. στη μτχ. «καταναλώσας» ( εἰς τὰ ἄλογα: εμπροθ. προσδιορισμός που δηλώνει τόπο (μτφ) στο «καταναλώσας» ( Ἅτε ὢν: αιτιολογική μτχ. αντικειμενικής αιτιολογίας, όπως δηλώνεται από το μόριο «ἅτε», συνημμένη στο υποκ. του ρήματος ( σοφός: κατηγορούμενο στο «ὁ Ἐπιμηθεὺς» (υποκ. στη μτχ. ἅτε ὢν) από το «ὢν» ( οὐ πάνυ: επιρρ. προσδιορισμός που δηλώνει ποσόν στο «σοφός» ( τι: αιτ. του ποσού. 

2η περίοδος: «λοιπὸν δὴ … ὅτι χρήσαιτο»

[λοιπὸν δὴ ἀκόσμητον ἔτι αὐτῷ ἦν τὸ ἀνθρώπων γένος] = Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( ἦν: ρήμα ( γένος: υποκ. ρήματος ( ἀκόσμητον: κατηγορούμενο στο «γένος» από το «ἦν» (συνδετικό) ( ἔτι: επιρρ. προσδιορισμός που δηλώνει χρόνο στο ρήμα ( αὐτῷ: δοτ.. προσωπική του ενεργούντος προσώπου ( τὸ ἀνθρώπων: επιθ. προσδιορισμός δυνάμει του άρθρου στο «γένος» (  ἀνθρώπων: γεν. κτητική στο «γένος».

[καὶ ἠπόρει] = Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( ἠπόρει: ρήμα ( ὁ Ἐπιμηθεὺς: ενν. υποκ. ρήματος.

(ὅ,τι χρήσαιτο) = δευτ. ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση ως αντικείμενο στο ρήμα της κύριας πρότασης, εκφέρεται με ευκτική του πλαγίου λόγου, επειδή εξαρτάται από ρ. ιστ. χρόνου (ἠπόρει) ( χρήσαιτο: ρήμα ( ὁ Ἐπιμηθεὺς: ενν. υποκ. ρήματος. 

3η περίοδος: «Ἀποροῦντι δὲ … καὶ ἄοπλον»

 [Ἀποροῦντι δὲ αὐτῷ ἔρχεται Προμηθεὺς ἐπισκεψόμενος τὴν νομήν] = Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( ἔρχεται: ρήμα ( Προμηθεὺς: υποκ. ρήματος ( ἐπισκεψόμενος: τελική μτχ. γιατί εξαρτάται από ρήμα κίνησης, συνημμένη στο υποκ. του ρήματος ( τὴν νομήν: αντ. στη μτχ. «ἐπισκεψόμενος» ( ἀποροῦντι: χρονική μτχ. συνημμένη στο αντ. του ρ., και δηλώνει σύγχρονο στο παρόν (ὅτε ἠπόρει) ( αὐτῷ: αντ. στο ρήμα και υποκ. στη μτχ. «ἀποροῦντι». 

[καὶ ὁρᾷ τὰ μὲν ἄλλα ζῷα ἐμμελῶς πάντων ἔχοντα, τὸν δὲ ἄνθρωπον γυμνόν τε καὶ ἀνυπόδητον καὶ ἄστρωτον καὶ ἄοπλον]= Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( ὁρᾷ: ρήμα ( Προμηθεὺς: ενν. υποκ. ρήματος ( ζῷα, ἄνθρωπον: αντ. στο ρήμα «ὁρᾷ» ( τὰ ἄλλα: επιθ. προσδιορισμός στο «ζῷα» ( ἔχοντα: κατηγορηματική μτχ. που αναφέρεται στο «ζῷα» από το «ὁρᾷ» ( πάντων: γενική της αναφοράς από το τροπικό επίρρημα «ἐμμελῶς» ( ἐμμελῶς: επιρρ. προσδιορισμός που δηλώνει τρόπο στη μτχ. «ἔχοντα» ( γυμνόν, ἀνυπόδητον, ἄστρωτον, ἄοπλον: κατηγορούμενα στο «ἄνθρωπον» (από την ενν. κατηγ. μτχ «ὄντα»). Πολυσύνδετο.

4η περίοδος: «ἤδη δὲ … εἰς φῶς»

[ἤδη δὲ καὶ ἡ εἱμαρμένη ἡμέρα παρῆν]= Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( παρῆν: ρήμα ( ἡμέρα: υποκ. ρήματος ( ἡ εἱμαρμένη: επιθ. μτχ. και επιθ. προσδιορισμός στο «ἡμέρα» ( ἤδη: επιρρ. προσδιορισμός που δηλώνει χρόνο στο ρήμα.  

(ἐν ᾗ ἔδει καὶ ἄνθρωπον ἐξιέναι ἐκ γῆς εἰς φῶς) = δευτ. αναφορική προσδιοριστική πρόταση στο «ἡμέρα» ( ἔδει: ρήμα ( ἐξιέναι: υποκ. ρήματος, τελικό απαρέμφατο, αναγκαστική ετεροπροσωπία ( ἄνθρωπον: υποκ. απαρεμφάτου ( ἐν ᾗ: εμπροθ. προσδιορισμός που δηλώνει χρόνο και προσδιορίζει το  «ἡμέρα» ( ἐκ γῆς: εμπροθ. προσδιορισμός που δηλώνει απομάκρυνση στο «ἐξιέναι» ( εἰς φῶς: εμπροθ. προσδιορισμός που δηλώνει κατεύθυνση στο «ἐξιέναι».

5η περίοδος: «Ἀπορίᾳ οὖν … ἀνθρώπῳ»

[Ἀπορίᾳ οὖν σχόμενος ὁ Προμηθεὺς κλέπτει Ἡφαίστου καὶ Ἀθηνᾶς τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί] = Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( κλέπτει: ρήμα ( ὁ Προμηθεὺς: υποκ. ρήματος ( σοφίαν: αντ. ρήματος ( τὴν ἔντεχνον: επιθ. προσδιορισμός στο «σοφίαν» ( σὺν πυρί: εμπροθ. προσδιορισμός της συνοδείας στο ρήμα ( Ἡφαίστου, Ἀθηνᾶς: γεν. κτητικές στο «σοφίαν» ( σχόμενος: αιτιολ. μτχ. συνημμένη στο «ὁ Προμηθεὺς» ( ἀπορίᾳ: δοτ. της αιτίας στη μτχ.  «σχόμενος».

(ἥντινα σωτηρίαν τῷ ἀνθρώπῳ εὕροι)=  δευτ. πλάγια ερωτηματική μερικής άγνοιας, ως αντ. στη ρηματική περίφραση «ἀπορίᾳ σχόμενος», εκφέρεται με ευκτική του πλαγίου λόγου λόγω έμμεσης εξάρτησης από τον ιστορικό ενεστώτα «κλέπτει» ( εὕροι: ρήμα ( ὁ Προμηθεὺς: ενν. υποκ. ρήματος ( σωτηρίαν: αντ. ρήματος ( ἥντινα: επιθ. προσδιορισμός στο «σωτηρίαν» ( τῷ ἀνθρώπῳ: δοτ. προσωπική χαριστική στο «εὕροι».

[ἀμήχανον γὰρ ἦν ἄνευ πυρὸς αὐτὴν κτητήν τῳ ἢ χρησίμην γενέσθαι]= Κ.Π. κρίσεως, καταφατική, παρενθετική (  ἀμήχανον ἦν: ρήμα ( γενέσθαι: υποκ. ρήματος, τελικό απαρέμφατο, αναγκαστική ετεροπροσωπία ( αὐτὴν: υποκ. απαρεμφάτου ( κτητήν, χρησίμην: κατηγορούμενα στο «αὐτὴν» από το «γενέσθαι» (συνδετικό) ( τῳ: δοτική προσωπική του ενεργούντος προσώπου/ ποιητικού αιτίου στο «κτητήν» ( ἄνευ πυρὸς: εμπροθ. προσδιορισμός που δηλώνει εξαίρεση.
[καὶ οὕτω δὴ δωρεῖται ἀνθρώπῳ]= Κ.Π. κρίσεως, καταφατική (  δωρεῖται: ρήμα ( Προμηθεὺς: ενν. υποκ. ρήματος ( ἀνθρώπῳ: αντ. ρήματος ( οὕτω: επιρρ. προσδιορισμός που δηλώνει τρόπο στο ρήμα.

6η περίοδος: «Τὴν μὲν… οὐκ εἶχεν»

[Τὴν μὲν οὖν περὶ τὸν βίον σοφίαν ἄνθρωπος ταύτῃ ἔσχεν]= Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( ἔσχεν: ρήμα ( ἄνθρωπος: υποκ. ρήματος ( σοφίαν: αντ. ρήματος ( Τὴν περὶ τὸν βίον: επιθ. προσδιορισμός δυνάμει του άρθρου στο «σοφίαν» ( περὶ τὸν βίον: εμπροθ. προσδιορισμός της αναφοράς στο «σοφίαν» ( ταύτῃ: δοτικοφανές επίρρημα του τρόπου στο ρήμα.

[τὴν δὲ πολιτικὴν οὐκ εἶχεν] = Κ.Π. κρίσεως, αποφατική ( οὐκ εἶχεν: ρήμα ( ἄνθρωπος: ενν. υποκ. ρήματος ( τὴν πολιτικὴν: αντ. ρήματος.

7η περίοδος: «ἦν γὰρ παρὰ τῷ Διί» = Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( ἦν: ρήμα (υπαρκτικό) ( πολιτική: ενν. υποκ. ρ. ( παρὰ τῷ Διί: εμπροθ. προσδιορισμός που δηλώνει το πλησίον στο ρήμα.
8η περίοδος: «τῷ δὲ Προμηθεῖ … μετῆλθεν»

[τῷ δὲ Προμηθεῖ εἰς μὲν τὴν ἀκρόπολιν τὴν τοῦ Διὸς οἴκησιν οὐκέτι ἐνεχώρει εἰσελθεῖν] = Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( ἐνεχώρει: ρήμα ( εἰσελθεῖν: υποκ. ρήματος, τελικό απαρέμφατο, αναγκαστική ετεροπροσωπία (  τῷ Προμηθεῖ: δοτική προσωπική στο «ἐνεχώρει» ( Προμηθέα: ενν. υποκ. απαρεμφάτου ( εἰς τὴν ἀκρόπολιν: εμπροθ. προσδιορισμός που δηλώνει κίνηση σε τόπο στο «εἰσελθεῖν» ( τὴν οἴκησιν: παράθεση στο «τὴν ἀκρόπολιν» ( τοῦ Διὸς: γεν. κτητικη στο «τὴν οἴκησιν».

[πρὸς δὲ καὶ αἱ Διὸς φυλακαὶ φοβεραὶ ἦσαν] =  Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( ἦσαν: ρήμα ( αἱ φυλακαὶ: υποκ. ρήματος ( φοβεραί: κατηγορούμενο στο «αἱ φυλακαὶ» από το «ἦσαν» (συνδετικό) ( Διός: γεν. αντικειμενική στο «αἱ φυλακαὶ» ( πρὸς (τούτῳ): εμπροθ. προσδιορισμός της προσθήκης.

[εἰς δὲ τὸ τῆς Ἀθηνᾶς καὶ Ἡφαίστου οἴκημα τὸ κοινόν λαθὼν εἰσέρχεται] = Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( εἰσέρχεται: ρήμα ( Προμηθεὺς: ενν. υποκ. ρήματος ( λαθὼν: τροπική μτχ., συνημμένη στο υποκ. του ρήματος ( εἰς τὸ οἴκημα: εμπροθ. προσδιορισμός που δηλώνει κίνηση σε τόπο στο ρήμα ( τὸ κοινόν: επιθ. προσδιορισμός στο «τὸ οἴκημα» ( τῆς Ἀθηνᾶς, Ἡφαίστου: γεν. υποκειμενικές/ κτητικές στο «τὸ οἴκημα».
(ἐν ᾧ ἐφιλοτεχνείτην) = δευτ. αναφορική προσδιοριστική πρόταση στο «τὸ οἴκημα» ( ἐφιλοτεχνείτην: ρήμα ( Ἀθηνᾶ καὶ Ἡφαιστος: ενν. υποκ. ρήματος ( ἐν ᾧ: εμπροθ. προσδιορισμός που δηλώνει τόπο στο «τὸ οἴκημα».

[τὴν ἄλλην τὴν τῆς Ἀθηνᾶς δίδωσιν ἀνθρώπῳ] = Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( δίδωσιν: ρήμα ( Προμηθεὺς: ενν. υποκ. ρήματος ( τὴν ἄλλην: άμεσο αντ. ρήματος ( τῆς Ἀθηνᾶς: γεν. κτητική στο «τὴν ἄλλην» ( τὴν τῆς Ἀθηνᾶς: επιθ. προσδιορισμός στο «τὴν ἄλλην» ( ἀνθρώπῳ: έμμεσο αντ. ρήματος.

[καὶ ἐκ τούτου εὐπορία μὲν ἀνθρώπῳ τοῦ βίου γίγνεται]= Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( γίγνεται: ρήμα ( εὐπορία: υποκ. ρήματος ( τοῦ βίου: γεν. αντικειμενική στο «εὐπορία» ( ἀνθρώπῳ: δοτική προσωπική χαριστική ή κτητική στο «εὐπορία γίγνεται» ( ἐκ τούτου: εμπροθ. προσδιορισμός της αιτίας στο ρήμα.

[Προμηθέα δὲ δι’ Ἐπιμηθέα ὕστερον κλοπῆς δίκη μετῆλθεν] = Κ.Π. κρίσεως, καταφατική ( μετῆλθεν: ρήμα ( δίκη: υποκ. ρήματος ( Προμηθέα: αντ. ρήματος ( δι’ Ἐπιμηθέα: εμπροθ. προσδιορισμός της αιτίας στο «δίκη μετῆλθεν» ( κλοπῆς: γεν. της αιτίας στο «δίκη» ( ὕστερον: επιρρ. προσδιορισμός που δηλώνει χρόνο στο ρήμα.

(ᾗπερ λέγεται) = δευτ. αναφορική παραβολική πρόταση που δηλώνει τον τρόπο ( λέγεται: ρήμα ( ᾗπερ: επιρρ. προσδιορισμός που δηλώνει τρόπο στο ρήμα.

Β. Ετυμολογικά - Λεξιλογικά

( ἔλαθεν (λανθάνω) = διαφεύγω την προσοχή κάποιου, παραμένω άγνωστος, απαρατήρητος.
Ομόρριζα: λάθος, αλήθεια, λήθη, λησμονιά, λήθαργος, λαθροθηρία, λαθρεμπόριο, αναληθής, αληθοφανής, φιλαλήθης

Συνώνυμα: ἀμνημονῶ

Αντώνυμα: μέμνημαι, μνημονεύω

( ὁ, ἡ ἄλογος, το ἄλογον < ἀ (στερ.) +λόγος = αυτός που στερείται την ιδιότητα του λόγου, ο παράλογος. Τα ζώα που δεν έχουν ούτε το χάρισμα του λόγου ούτε της λογικής σκέψης χαρακτηρίζονται άλογα όντα.
Ομόρριζα: εύλογος, ευλογία, λογικός, λογάριθμος, λογότυπο, γεωλόγος, αρχαιολόγος, λογοκρισία, λογοτεχνία, λογοκλόπος, γλωσσολόγος, επίλογος, διάλογος, πρόλογος, λέξη, λεξικό, λεξιλόγιο, λεξιπενία, λέκτορας, λόγιος
( ἀκόσμητος < ἀ (στερ.) + κοσμέω - ῶ = αδιάτακτος, ακανόνιστος, ακαλλώπιστος, αδιακόσμητος
Ομόρριζα: κόσμος, κόσμημα, διακόσμηση, κοσμογραφία, κοσμοθεωρία, κοσμογονία, κοσμολογία, κοσμήτορας, ακοσμία, μικρόκοσμος, παγκόσμιος, παγκοσμιοποίηση
( ἀπορέω - ῶ < ἄπορος < ἀ (στερ.) + πόρος = δεν έχω πόρο (δρόμο, διέξοδο), βρίσκομαι σε απορία, αμηχανία, αγνοώ τι πρέπει να πράξω, απορώ

Ομόρριζα: απορηματικός

Συνώνυμα: ἀμηχανῶ

Αντώνυμα: εὐπορῶ, πλουτῶ

( χρῶμαι

Ομόρριζα: χρήμα, κατάχρηση, χρήσιμος, χρηστός, χρέος, χρεία, καταχραστής
Συνώνυμα: ματαχειρίζω, ἔχω, κτῶμαι
( ἐμμελῶς < ἐμμελής < ἐν + μέλος: μουσική = αρμονικά,  με το σωστό τρόπο, κατάλληλα, ευπρεπής
Ομόρριζα: μελόδραμα, μελοποιός, μελωδία, μελωδός

( ἄστρωτος = ο χωρίς στρωμνή, χωρίς κρεβάτι, αυτός που κοιμάται (συνεπώς και ζει) σε πρωτόγονη κατάσταση, χωρίς να έχει στρώμα (δες στρωμνή 2η ενότητα)

( δεῖ = πρέπει (απρόσωπο ρήμα): γ’ενικό του ρ. δέω = έχω ανάγκη από κάτι

Ομόρριζα: δέηση, ένδεια, ενδεής

Συνώνυμα του ρ. δεῖ: χρὴ, πρέπει

( κλέπτω
Ομόρριζα: κλέπτης, κλοπή, κλεψύδρα, κλεψιμαίος, κλέψιμο

Συνώνυμα: λῃστεύω, λῂζομαι

( δωρέομαι – οῦμαι (αποθ.) < δῶρον (< δίδωμι) + jομαι = δωρίζω

Ομόρριζα: δωρητής, φιλοδώρημα, αντίδωρο

Συνώνυμα: δίδωμι, προσφέρω, παρέχω, χαρίζομαι

( παρῆν: πάρειμι < παρά + εἰμί = εμφανίζομαι, παρουσιάζομαι
Ομόρριζα: ουσία, παρουσία, εξουσία, απουσία, οντότητα, οντολογία, οντολογικός
( ἀμήχανος < α (στερ.) + μηχανή = αυτός που δεν έχει τα μέσα ή τον τρόπο, που βρίσκεται σε απορία, ο ανίσχυρος, ο ανίκανος, ο αδύνατος, ο δύσκολος
Ομόρριζα: μηχανορραφία, μηχανικός, μηχανολόγος, μηχανοδηγός
( κτητόν: ρηματικό επίθετο του κτῶμαι = το πράγμα που μπορεί κανείς να αποκτήσει
Ομόρριζα: κτήση, απόκτηση, επίκτητος, ακτήμονας, γαιοκτήμονας, κτήνος, κτητικός
( ταύτῃ: δοτική οργανική ως επίρρημα = έτσι κατ’ αυτόν τον τρόπο

( ἐγχωρεῖ < ἐν + χωρέω - ῶ = επιτρέπεται, είναι δυνατόν (απρόσωπο)
Ομόρριζα: συγχώρηση, αναχώρηση, υποχώρηση, αδιαχώρητο, χωρητικότητα, αντιμεταχώρηση, διαχωριστικός, χωροχρόνος, καταχώρηση
( φυλακή < φυλάττω = φύλαξη, φρούρηση, φρουρά
Ομόρριζα: φυλακή φύλακας, αστυφύλακας, διασοφύλακας, φυλάκιο, φυλακτό, επιφύλαξη, χαρτοφυλάκιο, προφύλαξη, προφηλακτήρας, αναφυλαξία
( ἐφιλοτεχνείτην < φιλοτεχνῶ < φιλῶ + τέχνη = ασκώ μια τέχνη, αγαπώ μια τέχνη, ασκώ με ζήλο μια τέχνη
Ομόρριζα: τεχνικός, τεχνολογία, άτεχνος, έντεχνος, τεχνίτης, καλλιτέχνης, τεχνολογία, τεχνοτροπία, τεχνοκράτης, τέχνημα
( εὐπορία = ευκολία, ικανότητα, αφθονία, ευτυχία, πλούτος, λύση αμφιβολιών και δυσκολιών 
( ἔμπυρος < ἐν + πῦρ = ο έχων σχέση με τη φωτιά // ἔμπυρος τέχνη = η τέχνη όπου χρησιμοποιείται η φωτιά
Ομόρριζα: πυρά, πυρομανής, πυροσβέστης, πυρίμαχος, πυρκαγιά, πυρετός, πυροβόλο, πύραυλος, πύρινος, πυρήνας, πυρηνέλαιο, απυρόβλητο
( δίκη (Υ) μετέρχεται τινά (Α) = κάποιος καταδιώκεται δικαστικά
II. ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ

Α. ΑΠΟΔΟΣΗ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ

Ο Επιμηθέας, τελικά, ενήργησε με τρόπο απερίσκεπτο, αφού σπατάλησε όλες τις ιδιότητες, χωρίς να φροντίσει για την προστασία όλων των έμβιων όντων. Έτσι, εξαιτίας της απρονοησίας του δεν έμεινε κανένα εφόδιο για τον άνθρωπο. Ο Προμηθέας που ήρθε να επιθεωρήσει τη διανομή που έκανε ο Επιμηθέας, διαπιστώνει ότι ο άνθρωπος έμεινε γυμνός, ανυπόδητος, χωρίς στρώμα και άοπλος. 

   Στην κρίσιμη εκείνη στιγμή παρεμβαίνει αποφασιστικά ο Προμηθέας, ο οποίος κλέβει τις τεχνικές γνώσεις του Ηφαίστου και της Αθηνάς μαζί με τη φωτιά, και τα δίνει στον άνθρωπο. Έτσι του παρέχει τη δυνατότητα όχι μόνο να επιβιώνει, αλλά και να διαφοροποιηθεί από τα άλλα όντα δημιουργώντας τεχνικό πολιτισμό και να γίνει ανώτερη μορφή ζωής. 

   Οι άνθρωποι όμως δεν είχαν πολιτική τέχνη (πολιτικές γνώσεις) για να οργανώσουν πολιτική και κοινωνική ζωή και να αναπτύξουν πνευματικό πολιτισμό, αφού αυτή βρισκόταν στην κατοχή του Δία, πράγμα που δείχνει τη μεγάλη αξία και σημασία της. Φύλακες της πολιτικής τέχνης ήταν το Κράτος και η Βία, οι φοβεροί παραστάτες του Δία. Η κλοπή που επιχείρησε ο Προμηθέας εξόργισε υπερβολικά το Δία, ο οποίος τιμώρησε σκληρά τον Τιτάνα. 

Β. Η ΘΕΣΗ ΤΗΣ ΕΝΟΤΗΤΑΣ ΣΤΟ ΟΛΟ ΕΡΓΟ

Στην 3η ενότητα συνεχίζεται και ολοκληρώνεται το πρώτος μέρος του μύθου του Πρωταγόρα, που αντιστοιχεί στο «Προμηθεϊκό» στάδιο εξέλιξης του πολιτισμού.
Γ. ΤΟ ΘΕΜΑ

Η κλοπή από τον Προμηθέα της «ἔντεχνης σοφίας σὺν πυρί» και η προσφορά της στο ανθρώπινο γένος.

Δ. ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ

1. Η απερισκεψία του Επιμηθέα
α. «ἔλαθεν καταναλώσας»
Ο Επιμηθέας ενήργησε με τρόπο απερίσκεπτο, εφόσον ξόδεψε όλα τα εφόδια που είχε στα χέρια του,  χωρίς να φροντίσει για όλα τα έμβια όντα. Δεν του έμενε λοιπόν κανένα όπλο και χάρισμα για να προικίσει με αυτό το ανθρώπινο γένος. Στον Επιμηθέα καταλογίζεται πνευματική κατωτερότητα («οὐ πάνυ τι σοφός»: σχήμα λιτότητας) και ολιγωρία, γιατί μόνο κατ’ αυτόν τον τρόπο μπορεί να δικαιολογηθεί η απαράδεκτη απρονοησία του να αφήσει τον άνθρωπο ανήμπορο και παραμελημένο. Συνεπώς,  όπως υποδηλώνει και το όνομά του (αυτός που σκέπτεται ύστερα από την ενέργεια, επομένως αποδεικνύεται απερίσκεπτος) υπήρξε ἀπροβούλευτος, δηλ. μη προνοητικός και ακαταλόγιστος, αφού στην κατανομή των ιδιοτήτων έκαμε σπάταλη μοιρασιά και άφησε ασυμπλήρωτο και άοπλο τον άνθρωπο. 
β. «ἄλογα» (αυτός που στερείται την ιδιότητα του λόγου, ο παράλογος).

Τα ζώα που δεν έχουν ούτε το χάρισμα του λόγου ούτε της λογικής σκέψης χαρακτηρίζονται ως «ἄλογα ὄντα».

γ. «ἠπόρει ὅ,τι χρήσαιτο»

Φράση ενδεικτική του δραματικού αδιεξόδου στο οποίο περιήλθε ο Επιμηθεύς όταν συνειδητοποίησε το λάθος του. 

2. Η «ἐπίσκεψις» του Προμηθέα

α. «ἔρχεται Προμηθεύς ἐπισκεψόμενος τὴν νομήν»

Ο Προμηθέας σύμφωνα με το προηγούμενο «ἐπίσκεψαι» του Επιμηθέα, έρχεται να επιθεωρήσει τη διανομή. Με λύπη όμως διαπιστώνει ότι αυτές εξαντλήθηκαν στα υπόλοιπα έμβια όντα και έτσι ως προνοητικός και φιλάνθρωπος προσφέρεται πρόθυμα να βοηθήσει το παραμελημένο από τον Επιμηθέα ανθρώπινο γένος. 

β. «ἐμμελῶς λοιπόν δὴ πάντων ἔχοντα»

Τα εφόδια, όπως είδαμε στην 2η ενότητα είχαν επιμεριστεί τόσο συμμετρικά που αν τα δούμε σαν ένα σύνολο μουσικών οργάνων κανένα δε θα ακουστεί παράφωνα. 

γ. «τὸν δὲ ἄνθρωπον γυμνόν τε καὶ ανυπόδητον καὶ ἄστρωτον καὶ ἄοπλον»

Με τα τέσσερα αυτά στερητικά επίθετα επισημαίνεται παραστατικά η ασυγχώρητη εγκατάλειψη του ανθρώπου στη μοίρα του. Ο άνθρωπος από έλλειψη προνοητικότητας του Επιμηθέα έμεινε γυμνός, ανυπόδητος, χωρίς στρώμα και άοπλος (πολυσύνδετο σχήμα). Συνεπώς, η επιβίωση του ανθρώπινου γένους καθίστατο εξαιρετικά δυσχερής. Φυσικά,  οι ελλείψεις αυτές δεν καλύπτονται αντίστοιχα με τρίχωμα και δέρμα με οπλές κ.τ.λ., δεδομένου ότι όλα αυτά αποτελούν φυσική θωράκιση ζώου και όχι ανθρώπου. Θα μπορούσε όμως να επινοηθεί για τον άνθρωπο ως αντιστάθμισμα του φυσικού οπλισμού των ζώων κάτι άλλο που θα τεθεί στη συνέχεια ως πρόβλημα και θα βρει τη λύση του από τον Προμηθέα. 

Ο Πρωταγόρας, εδώ, αναφέρει μια κοινή θέση των αρχαίων σύμφωνα με την οποία ο άνθρωπος αρχικά ήταν κατώτερο και ελλιπές δημιούργημα, συγκρινόμενος προς τα ζώα. Αντίθετα ο Αριστοτέλης στο ‘‘Περί ζώων μορίων’’ διατείνεται ότι η δημιουργία του ανθρώπου ήταν τέλεια και όσοι ισχυρίζονται το αντίθετο σφάλλουν. Όμως η σύγχρονη ανθρωπολογία δίνει έμφαση ακριβώς στον ελλιπή φυσικό οπλισμό του ανθρώπου. 
3. Ο επείγων χαρακτήρας της λύσης του προβλήματος

α. «ἤδη»

Το χρονικό επίρρημα υποδηλώνει ότι η λύση του προβλήματος δεν επιδέχεται αναβολή. 

β. «καὶ ἡ εἱμαρμένη ἡμέρα παρῆν»

Όπως και στη Βίβλο κατά τη δημιουργία του κόσμου, έτσι και εδώ υπάρχει καθορισμένη μέρα για την έξοδο των πλασμάτων των θεών από τη γη στο φως. Ο Προμηθέας, επομένως, όφειλε να ενεργήσει αστραπιαία, για να εξοπλιστεί ο άνθρωπος με τα κατάλληλα μέσα επιβίωσης, αφού η «εἱμαρμένη ἡμέρα» και για εκείνον πλησίαζε. Όπως αναφέρθηκε και στην 2η ενότητα («χρόνος εἱμαρμένος»), η φράση εκφράζει το πέρασμα από τη μια εποχή στην άλλη, από μία μορφή ζωής σε μια άλλη, που δεν είναι ούτε στιγμιαίο ούτε αυτόματο. Χωρίς το περίβλημα του μύθου, σημαίνει ότι η μετάβαση από το ένα στάδιο πολιτισμού στο άλλο πραγματοποιείται υπό την πίεση της ανάγκης για επιβίωση ή βελτίωση της ζωής. 
γ. «καὶ ἄνθρωπον ἐξιέναι ἐκ γῆς εἰς φῶς»

Το προσθετικό «καὶ» σε συνάφεια με τη λέξη «ἄνθρωπον» όπως και το «καὶ» στην αρχή της 2ης ενότητας σε σχέση με το δεικτικό «τούτοις», σημαίνει ότι μετά την έξοδο των άλλων όντων στο φως ήρθε – κατά φυσική συνέπεια – και η σειρά του ανθρώπου, ενώ το αντίθετο νοηματικά εμπρόθετο ζεύγος «ἐκ γῆς … εἰς φῶς» αποτελεί επανάληψη εκείνου της 2ης ενότητας «γῆς ἔνδον –πρὸς φῶς».
4. Η σωτήρια επέμβαση του Προμηθέα

α. «κλέπτει»

Για να καλύψει τις ατέλειες του ανθρώπου, ο Πρωταγόρας αποφάσισε να κλέψει από τους θεούς τις τεχνικές γνώσεις και τη φωτιά και να τα δωρίσει στους ανθρώπους. Με αυτόν τον τρόπο, ο ανίσχυρος σωματικά άνθρωπος θέτει τις βάσεις του τεχνικού πολιτισμού και κυριαρχεί στα άλλα όντα. Βλέπουμε, λοιπόν, τον άνθρωπο να αντισταθμίζει την έλλειψη οργάνων προσαρμογής με την  πρακτική σοφία και την ανάπτυξη πολιτισμού. 
Είναι αξιοσημείωτο ότι τα δώρα που δόθηκαν στον άνθρωπο, αρχικά η «ἔντεχνος σοφία συν πυρί» και αργότερα η «αἰδώς» και η «δίκη», προέρχονταν από τους θεούς, ενώ πουθενά δεν αναφέρεται ο τόπος προέλευσης των εφοδίων που διανεμήθηκαν στα υπόλοιπα όντα. Αυτό το γεγονός πιστοποιεί τη μεγάλη αξία των εφοδίων με τα οποία προικίστηκε το ανθρώπινο γένος, καθώς αντιπροσωπεύουν ένα εξελιγμένο στάδιο πολιτισμού. 

Ο Προμηθέας οδηγήθηκε σ’ αυτή την παράνομη πράξη από μεγάλη αγάπη και εύνοια προς το ανθρώπινο γένος. Ο μύθος παραδίδει ότι το κλεμμένο πυρ τοποθετήθηκε σε νάρθηκα για να μεταφερθεί στους ανθρώπους. 

Ο Προµηθέας κλέβοντας τη φωτιά, αψηφώντας τις άλογες και αυθαίρετες αποφάσεις του ∆ία, εκφράζει και ενισχύει την ορθολογική πίστη του Πρωταγόρα ότι ο άνθρωπος µπορεί µε τη γνώση να κυριαρχήσει πάνω στη φύση, να την αλλάξει και να καλυτερέψει τη ζωή του. 
Ο Αριστοτέλης πίστευε ότι η ειδοποιός διαφορά ανθρώπου – ζώου συνίσταται στην ικανότητα του λόγου (λογικής και ομιλίας). Ο Πρωταγόρας δίνει έμφαση όχι μόνο στη λογική – όπως εννοείται με την έντεχνη σοφία – αλλά και στην κατασκευαστική ικανότητα του ανθρώπου. 

β. «τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί»
Στην κρίσιμη στιγμή για τον άνθρωπο παρεμβαίνει ο Προμηθέας, ο οποίος κλέβει τις τεχνικές γνώσεις του Ηφαίστου και της Αθηνάς μαζί με τη φωτιά και τα δίνει στον άνθρωπο. Παρέχεται έτσι η δυνατότητα στον άνθρωπο να επιβιώσει και να διαφοροποιηθεί από τα άλλα όντα δημιουργώντας τεχνικό πολιτισμό και ανώτερη μορφή ζωής. Η πρώτη μεγάλη πηγή ενέργειας που έμαθε να μεταχειρίζεται ο άνθρωπος, η φωτιά, τοποθετείται στη βάση όλων των τεχνολογικών προόδων που πέτυχε από τότε. Η αδιάσπαστη σύνδεση της τεχνολογικής και της πνευματικής δραστηριότητας εκφράζεται στην αρμονική σύμπραξη των δύο θεών που εργάζονται μαζί, δηλαδή του Ηφαίστου και της Αθηνάς.
Η σοφία στις τέχνες (ἔντεχνος σοφία) είναι έμφυτη στον άνθρωπο από την αρχή, γιατί στο μύθο ο Προμηθέας τη χαρίζει στους πρώτους ανθρώπους τη στιγμή της δημιουργίας τους. Δεν είναι παρά μια διαφορετική έκφραση για τη δεξιοτεχνία (σύνεση στον Ευριπίδη), που κατά τον Ευριπίδη και τον Αισχύλο είναι το πρώτο δώρο των θεών. Ο Πρωταγόρας εννοεί τις τεχνικές γνώσεις, την ευφυΐα και επιδεξιότητα του ανθρώπου να ανακαλύπτει μεθόδους και τρόπους με τους οποίους να κατασκευάζει «όπλα» για την επιβίωση και ανάπτυξή του, δηλ. να δημιουργεί τεχνικό πολιτισμό, ο οποίος όχι μόνο τον διευκολύνει στον αγώνα επιβίωσης αλλά και τον οδηγεί σε ανώτερη μορφή ζωής. 
Η «ἔμπυρος τέχνη» αφορά την πρακτική εφαρμογή των τεχνικών γνώσεων με τη χρήση της φωτιάς ως πηγής ενέργειας, καθώς τα μέταλλα είναι τα πιο συνηθισμένα υλικά που τα κατεργάζονται με τη χρήση της φωτιάς. 

Οι αρχαίοι Έλληνες ήταν λαός τόσο πολύ στραμμένος στην τεχνολογία, ώστε, από τα βάθη των αιώνων, την είχαν ήδη «προβάλει» στο μυθοθρησκευτικό επίπεδο.
Από την επόμενη μέρα της δημιουργίας του κόσμου, πίστευαν ότι οι θεοί πρόσφεραν στον άνθρωπο την «έντεχνο σοφία» (την τεχνογνωσία) και το «πυρ» (την ενέργεια). Γι’ αυτό άλλωστε οι πρόγονοί μας είχαν και θεό μηχανικό, τον Ήφαιστο, και μυθικά γιγάντια ρομπότ, όπως τον Τάλω, ο οποίος περιδιάβαινε με ταχύτητα όλη την Κρήτη κι έριχνε θεόρατους βράχους πάνω στα πλοία των εχθρών.
Πλήθος απλών ή σύνθετων τεχνολογιών είχαν αναπτυχθεί στις ελληνικές πόλεις ή σταδιακά εισαχθεί και εξελιχθεί από την Εγγύς Ανατολή. Ενδεικτικά αναφέρουμε κάποιους τομείς ανάπτυξης της Αρχαίας Ελληνικής Τεχνολογίας:

- Μεταλλευτική - Μεταλλουργία (εξόρυξη, εμπλουτισμός, επεξεργασία μετάλλων).
- Στρατιωτική τεχνική (κατασκευή οπλών, πολιορκητικών μηχανών). 
- Τεχνικά έργα (κυματοθραύστες, σήραγγες, υδρεύσεις, αποξηράνσεις, αποχετεύσεις, υδατοφράκτες, δεξαμενές, γεφυροποιία, οδοποιία). 
- Μηχανολογία (Ατέρμονοι κοχλίες, τόρνοι, πολύσπαστα, ελατήρια, βαρούλκα, οδοντωτοί τροχοί, αντλίες). 
- Χημική τεχνολογία ( απόκτηση σκληρών κραμάτων, μετάλλων). 
- Ναυπηγική ( κατασκευή πλοίων, όργανα πλοήγησης, νεώρια). 
-Αυτόματες μηχανές (αυτόματα του Ήρωνα, αυτόματες πόρτες, αυτόματες κρήνες, αυτόματα θέατρα, σφαίρα του Αίολου). 
-Αστρονομία (γνωμονική κατασκευή μηχανισμών, μετρητής του χρόνου). 
- Ξυλουργική, υφαντική, ιατρική τεχνολογία.

- Ανέπτυξαν επίσης εξελιγμένα δίκτυα τηλεπικοινωνιών (φρυκτωρίες, κωδικοποιημένα σήματα, υδραυλικοί τηλέγραφοι κ.τ.λ.).
γ. «οἴκημα τὸ κοινόν»
Οι δύο θεοί, ο Ήφαιστος και η Αθηνά ήταν στενά δεμένοι μεταξύ τους. Η Αθηνά ήταν παιδαγωγός του Εριχθονίου, γιου του Ηφαίστου. Στην Αθήνα και στην Ολυμπία υπήρχε κοινός ναός των δύο θεών. Επίσης, υπήρχαν και κοινές γιορτές για τους δύο θεούς, τα Απατούρια και τα Χάλκεια και η κοινή τους λατρεία στην Αττική συμβόλιζε την ανάπτυξη του πολιτισμού και της ανθρώπινης ευημερίας. 

δ. «καὶ οὕτω δὴ δωρεῖται ἀνθρώπῳ»

Προσφέροντας ο Προμηθέας τις τεχνικές γνώσεις και τη φωτιά στον άνθρωπο τον καθιστά ικανό όχι μόνο να επιβιώσει, αλλά και να διαφοροποιηθεί από τα υπόλοιπα έμβια όντα, δημιουργώντας κάποιες μορφές πολιτισμού (βλέπε 4η ενότητα).
5. Η αδυναμία κλοπής της πολιτικής τέχνης

α. «τὴν δὲ πολιτικήν οὐκ εἶχεν»
Με τον όρο «πολιτική» ο σοφιστής εννοεί την ακατοχύρωτη προς το παρόν πολιτική τέχνη και αρετή, για την οποία στην 1η ενότητα επιστρατεύονται συνώνυμες λέξεις και φράσεις. Οι άνθρωποι δεν είχαν πολιτική τέχνη, άρα δεν μπορούσαν να αναπτύξουν πνευματικό πολιτισμό. Η πολιτική τέχνη ανήκε στο Δία («παρά τῷ Διί»), γεγονός που αποδεικνύει τη μεγάλη αξία και σημασία της. Θα δοθεί αργότερα στον άνθρωπο ως δώρο από τον πατέρα των θεών. Με την πολιτική τέχνη οι άνθρωποι κατάργησαν, αφενός, τη χειροδικία και θέσπισαν την ισοπολιτεία – απαραίτητη προϋπόθεση για την έννομη τάξη και την οργάνωση του πολιτικοκοινωνικού βίου – αφετέρου, δημιούργησαν με τις πολιτικές τους γνώσεις τις κατάλληλες προϋποθέσεις για την ανάπτυξη του πνευματικού πολιτισμού και έθεσαν τις βάσεις για την ανέγερση του πολιτιστικού οικοδομήματος. 
β. «ἀκρόπολιν τοῦ Διός»

Οι αρχαίοι Έλληνες πίστευαν ότι το ανάκτορο του Δία βρισκόταν στην υψηλότερη κορυφή του Ολύμπου κατά το πρότυπο των ανθρώπινων πόλεων (ανθρωπομορφισμός των θεών). 

γ. «αἱ Διός φυλακαί»

Πρόκειται για το Κράτος και τη Βία, που αναφέρονται στην τραγωδία του Αισχύλου «Προμηθεύς Δεσμώτης» και στη «Θεογονία» του Ησιόδου. Είναι τα όργανα της εξουσίας του ∆ία. Στο μύθο του Πρωταγόρα συμβολίζουν τις δυσχέρειες απόκτησης της πολιτικής τέχνης, τις επίπονες προσπάθειες του ανθρώπινου γένους για πολιτική οργάνωση. Η παρουσία των θεών στο μύθο φανερώνει την παρουσία της φύσης στην κοινωνία. 

6. Η τιμωρία του Προμηθέα
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Εδώ ο μύθος του Πρωταγόρα συνδέει την αφήγησή του με την άλλη γνωστή μυθική αφήγηση για την τιμωρία του Προμηθέα. Την παραλείπει ως γνωστή («ἥπερ λέγεται»), αλλά παραπέμπει μόνο σ’ αυτήν και προσθέτει το σχόλιο πως ο υπαίτιος της τιμωρίας σε τελική ανάλυση υπήρξε ο Επιμηθέας. 

Ο εμπρόθετος του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου αποτελεί υπόμνηση στους ακροατές του υπαιτίου για την πρόσδεση του Προμηθέα από τον Ήφαιστο στον Καύκασο κάτω από τα ελεγκτικά βλέμματα του Κράτους και της Βίας. Από αυτό το μαρτύριο τον απάλλαξε τελικά ο Ηρακλής. Ο Πρωταγόρας, βέβαια, δεν αναφέρεται λεπτομερειακά στην τιμωρία του Προμηθέα, αφού είναι ήδη γνωστή από την ομώνυμη τραγωδία του Αισχύλου. 

III. ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Παρατηρήστε πώς χαρακτηρίζονται μέσα στα κείμενα του Πρωταγόρα οι δραστηριότητες που σήμερα ονομάζουμε « τεχνολογία». Σχολιάστε αυτούς τους χαρακτηρισμούς. 
ΑΠΑΝΤΗΣΗ:  Οι χαρακτηρισμοί αυτοί οι σχετικοί με τις τεχνολογικές δραστηριότητες αποδίδονται με τις φράσεις: 

· τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί

· τὴν περί τὸν βίον σοφίαν

· τὴν ἔμπυρον τέχνην τὴν τοῦ Ἡφαίστου καὶ τὴν ἄλλην τὴν τῆς Ἀθηνᾶς. 

Ο πρώτος και ο δεύτερος χαρακτηρισμός αναφέρονται στην τεχνολογία και τις τεχνικές γνώσεις που είναι απαραίτητες προϋποθέσεις για τη δημιουργία υλικού πολιτισμού αγαθών που καλύπτουν τις βιοτικές ανάγκες του ανθρώπου. 

Στον τρίτο χαρακτηρισμό το πρώτο σκέλος αναφέρεται στην κατεργασία των μετάλλων που έχει σχέση με τον Ήφαιστο και τη μεταλλουργία γενικότερα, ενώ το δεύτερο σκέλος αναφέρεται στις τέχνες – αρχιτεκτονική, γλυπτική, ζωγραφική στη γεωργία και ιδιαίτερα στην καλλιέργεια της ελιάς, στη χρυσοχοΐα, στη ναυπηγική και τη ναυτιλία γενικότερα, στην υφαντική και στη χειροτεχνία, στην αγγειοπλαστική, τέχνες ειρηνικές που ανακάλυψε και προστάτευε η Αθηνά. Γι’ αυτό και αποκαλείται «Ἐργανή». 

Είναι προφανές ότι εύστοχα ο Πρωταγόρας με το μύθο αποδίδει και την έννοια της σημερινής τεχνολογίας, δεδομένου ότι η ανάπτυξή της προϋποθέτει τεχνογνωσία και ενέργεια που υποδηλώνεται με τη φωτιά. 

2. Λαμβάνοντας υπόψη σας τις θετικές ιδιότητες της Αθηνάς και του Ηφαίστου, να προσδιορίσετε τι ακριβώς εννοεί ως έντεχνη σοφία ο Πρωταγόρας. Η τέχνη και τα καλλιτεχνικά δημιουργήματα συμπεριλαμβάνονται νομίζετε στην έντεχνη σοφία; Υπάρχει πρωταρχική σχέση ανάμεσα στην τεχνολογία και την τέχνη; Είναι και η τέχνη εξίσου απαραίτητη στη δημιουργία πολιτισμού και στην επιβίωση του ανθρώπου σε μια φύση εχθρική;
ΑΠΑΝΤΗΣΗ:

α. Με τον όρο «ἔντεχνη σοφία» ο Πρωταγόρας εννοεί την εμπειρία και τη δεξιότητα στις τέχνες, τις μεταλλουργικές του Ηφαίστου, με πηγή ενέργειας τη φωτιά και τις ειρηνικές της Αθηνάς. 

β. Στον όρο αυτό συμπεριλαμβάνει την τέχνη και τα καλλιτεχνικά δημιουργήματα, γιατί τέτοια υψηλής αισθητικής αριστουργήματα μόνο από το χέρι έμπειρου και ικανού καλλιτέχνη μπορούν να δημιουργηθούν. 

γ. Η σχέση τέχνης και τεχνολογίας είναι δεδομένη, αφού η δεύτερη είναι απόρροια και εξέλιξη της πρώτης και σημαίνει τεχνικές κατασκευές πρωτόγονες στη αρχή, λίθινα ή ξύλινα εργαλεία και όπλα και αργότερα προηγμένες βιομηχανικές εγκαταστάσεις και παραγωγικές μονάδες με άρτιο μηχανολογικό εξοπλισμό. Άλλωστε, σύμφωνα με το μύθο,  μέσω των δώρων του Προμηθέα κατόρθωσε ο άνθρωπος να δημιουργήσει τεχνικό πολιτισμό, γεγονός που του έδωσε τη δυνατότητα να παραγάγει και καλλιτεχνικά δημιουργήματα. 
δ. Η τέχνη δεν μπορεί να θεωρηθεί απαραίτητη στην επιβίωση του ανθρώπου, είναι όμως αναγκαία για τη δημιουργία του πολιτισμού, αφού εξευγενίζει τον άνθρωπο και τον βοηθά να διευρύνει τους πνευματικούς του ορίζοντες. 
IV. ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ ΤΟΥ Κ.Ε.Ε.
1. Σε ποια κατάσταση βρέθηκε ο άνθρωπος στην «επιθεώρηση» του Προµηθέα; 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Βλέπε Ερμηνευτικό σχόλιο 2γ. 
2. Πώς έλυσε ο Προµηθέας το πρόβληµα που είχε δηµιουργήσει η κατανοµή του Επιµηθέα; 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Βλέπε Ερμηνευτικό σχόλιο 4α.
3. τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί: «Οι τεχνικές γνώσεις εννοούνται εδώ χορηγηµένες στον άνθρωπο ως ολοκληρωµένο σύνολο a priori και όχι ως θησαύρισµα σταδιακής πείρας µέσα στους αιώνες». Συµφωνείτε µε την «ανάγνωση» αυτή του µύθου ή όχι και γιατί;

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Η µυθική µορφή µε την οποία ο Πρωταγόρας ντύνει την άποψή του για τη γένεση του πολιτισµού δεν µας επιτρέπει να πάρουµε κάθε λέξη του τοις µετρητοίς. Πρόκειται βέβαια για συµβολισµούς και θα πρέπει να δούµε την παρέµβαση του Προµηθέα ως φάση της εξέλιξης, στην οποία δηµιουργούνται οι προϋποθέσεις για την επιβίωση του ανθρώπου και την προσαρµογή του στο φυσικό περιβάλλον, πραγµατοποιείται η γένεση των τεχνών και σχηµατίζονται οι πρώτες κοινωνίες. Δεν πρόκειται δηλαδή για γνώσεις χορηγημένες ως ολοκληρωμένο σύνολο a priori. Στην προηγούµενη φάση (του Επιµηθέα) συντελείται ο βιολογικός σχηµατισµός του ανθρώπου. 
4. Πώς υποκαθιστά ο άνθρωπος την έλλειψη οργάνων προσαρµογής; 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Με την πρακτική σοφία και την ανάπτυξη πολιτισµού.

5. Γιατί ο Ήφαιστος και η Αθηνά αναφέρονται µαζί; Τι αντιπροσώπευαν και ποια σχέση είχαν µε την Αθήνα; 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Η Αθηνά ήταν παιδαγωγός του Εριχθονίου, γιου του Ηφαίστου. Αθηνά και Ήφαιστος γιορτάζονταν µαζί στις γιορτές των Απατουρίων και Χαλκείων, είχαν κοινό ναό στην Αγορά της αρχαίας Αθήνας. Ο Ήφαιστος αντιπροσωπεύει την πρακτική και η Αθηνά τη θεωρητική γνώση.

6. Ο Πρωταγόρας στο µύθο αναφέρεται στον άνθρωπο γενικά, χωρίς καµία διάκριση καταγωγής, κοινωνικής τάξης κτλ. Η έννοια ἄνθρωπος είναι δηλαδή γενική και δηλώνει το ανθρώπινο γένος. Ποια σηµασία νοµίζετε ότι έχει η αντίληψη αυτή; Πώς θα κρίναµε σήµερα τη σπουδαιότητά της; (Να διαβάσετε από την εισαγωγή του βιβλίου σας τα σχετικά µε τον Ιππία και τον Αντιφώντα, σσ. 26 και 28). 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Στο µύθο χρησιµοποιείται και ο όρος «ἀνθρώπων γένος». Γίνεται λόγος για ανθρώπους γενικά, όχι για ελεύθερους και δούλους, για ευγενείς, για Έλληνες και βαρβάρους κτλ. Άλλοι σοφιστές προχώρησαν περισσότερο στην ενότητα του ανθρώπινου γένους µε τις διακηρύξεις τους κατά των κοινωνικών και φυλετικών διακρίσεων (᾿Αντιφῶν, Ἀλκιδάµας). Στον Πρωταγόρα (337c) βρίσκουµε την άποψη του Ιππία για την ενότητα των ανθρώπων. Πρόκειται για πρωτοποριακές για την εποχή τους αντιλήψεις. Η σηµασία τους σε σχέση µε τις αριστοκρατικές αντιλήψεις της εποχής τους, ακόµα και σε σχέση µε σύγχρονες θεωρίες π.χ. για Αρίους είναι προφανής.

7. ∆ιὸς φυλακαί: Τις φρουρές αποτελούσαν η Βία και το Κράτος, όργανα της εξουσίας του ∆ία, που συναντάµε στη Θεογονία του Ησιόδου (385) και τον Προµηθέα ∆εσµώτη του Αισχύλου (στ. 12-87). Τι συµβολίζουν, κατά τη γνώµη σας, σε συνδυασµό µε την όλη παρουσία των θεών στο µύθο του Πρωταγόρα; 
ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Βλέπε ερμηνευτικό σχόλιο 5γ.
8. Τι νοµίζετε ότι συµβολίζει η κλοπή της φωτιάς από τον Προµηθέα; 
Βλέπε ερμηνευτικό σχόλιο 4α.
9. Πώς εξυπηρετεί την οικονοµία του µύθου (ενότητες 2 και 3) ο καταµερισµός των αρµοδιοτήτων ανάµεσα στον Προµηθέα και τον Επιµηθέα;
ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Βλέπε ερμηνευτικό σχόλιο 14 προηγούμενης ενότητας. 

10. Να εντοπίσετε στο κείµενο τις λέξεις που αναφέρονται στον Επιµηθέα και τον Προµηθέα (ενότητες 2 και 3) και να σκιαγραφήσετε την προσωπικότητα και το ρόλο καθενός στη δηµιουργία. Να λάβετε υπόψη σας και την ετυµολογία των ονοµάτων τους.

Βλέπε ερμηνευτικό σχόλιο 14 προηγούμενης ενότητας. 

V. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗΣ
1. Να σχολιάσετε ερμηνευτικά τη φράση: «τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί». 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Βλέπε ερμηνευτικό σχόλιο 4β. 

2. «κλοπῆς δίκη μετῆλθεν»: να αναφέρετε μέσα από το κείμενο τους τρεις λόγους για τους οποίους καταδικάστηκε ο Προμηθέας. 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Μετά την προσπάθειά του ο Προμηθέας να σώσει το ανθρώπινο γένος, καταδικάστηκε για κλοπή από το Δία. Η θεία δίκη καταδίωξε και τιμώρησε τον Προμηθέα για την κλοπή που διέπραξε. Στην πραγματικότητα, λοιπόν, ο Δίας τιμώρησε τον Προμηθέα για τρεις λόγους: Αρχικά, επειδή έκλεψε τη φωτιά και τις τέχνες από θεούς, επειδή ευεργέτησε με αυτόν τον τρόπο τους ανθρώπους και τέλος επειδή δεν ζήτησε την έγκριση του αρχηγού των θεών και των ανθρώπων. Ο Προμηθέας δεν ζήτησε την άδεια του Δία, ίσως γιατί περίμενε από αυτόν αρνητική απάντηση και εδώ πρέπει να αναφερθεί πως ο Προμηθέας είχε και την ικανότητα της πρόβλεψης. 

3. Λαμβάνοντας υπόψη αφενός το απόσπασμα του πρωτότυπου κειμένου «Τὴν μὲν περί … Διί.» και αφετέρου το μεταφρασμένο απόσπασμα «Και βλέπω ότι, όποτε συγκεντρωνόμαστε … από κάποια συγκεκριμένη τεχνογνωσία, έτσι ενεργούν» που ακολουθεί, να παρουσιάσετε την άποψη του Σωκράτη για θέματα που αφορούν την τεχνογνωσία στην καθημερινή ζωή των Αθηναίων. 

Πλάτωνος Πρωταγόρας 319 Β-C 

ΣΩΚΡ. «Και βλέπω ότι, όποτε συγκεντρωνόμαστε στην εκκλησία του δήμου, όταν η πόλη πρόκειται να εκτελέσει κάποιο έργο οικοδομικό, καλούμε τους οικοδόμους ως συμβούλους στην οικοδομία, κι όταν πάλι πρόκειται για ναυπηγικό έργο, καλούμε τους ναυπηγούς, και με τον ίδιο τρόπο πράττουμε όταν πρόκειται για όλα τα αντίστοιχα έργα, για όσα δηλαδή θεωρείται πως είναι διδακτά και μπορεί κάποιος να τα μάθει με κατάλληλα μαθήματα. Εάν επιχειρήσει δε κάποιος άλλος να δώσει τη συμβουλή του στον δήμο, κάποιος που οι άνθρωποι δεν τον θεωρούν τεχνίτη σχετικό, η συνέλευση δεν τον αποδέχεται, ακόμα κι αν είναι και ωραίος και πλούσιος και από μεγάλη οικογένεια. Αντίθετα, τον κοροϊδεύουν και του φωνάζουν, μέχρι αυτός που τόλμησε να μιλήσει να φύγει μόνος του τρομοκρατημένος ή μέχρι να τον σύρουν οι τοξότες και να τον βγάλουν σηκωτό, με διαταγή των πρυτάνεων. Για τα θέματα λοιπόν που θεωρούν [οι Αθηναίοι] ότι εξαρτώνται από κάποια συγκεκριμένη τεχνογνωσία, έτσι ενεργούν».
Θέματα Ομογενών 2007


ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Ο Σωκράτης αντιδρά στο περιεχόμενο της διδασκαλίας του Πρωταγόρα και διατυπώνει τις αμφιβολίες του. Ο Σωκράτης δεν δέχεται πως μπορεί να υπάρξει πολιτική τέχνη ή να διδαχθεί η αρετή (πολιτική ή ηθική). Έτσι, υποστηρίζει πως οι Αθηναίοι όταν πρόκειται να λάβουν αποφάσεις για τα ειδικά θέματα συμβουλεύονται τους ειδικούς, αυτούς που έχουν τις ειδικές γνώσεις για το συγκεκριμένο θέμα. Επομένως, θεωρεί πως για ζητήματα τεχνογνωσίας (ειδημοσύνης) έχουν γνώμη μόνο οι ειδικοί επί των συγκεκριμένων θεμάτων, γι’ αυτό και αποδέχονται μόνο τη γνώμη των ειδικών. Ενώ για πολιτικά ζητήματα έχουν λόγο και μπορούν να αποφασίσουν όλοι οι πολίτες ανεξαρτήτως ειδικότητας. Άρα, δεν υπάρχουν «ειδικοί»στα πολιτικά, γιατί αν υπήρχαν, θα του καλούσαν και για τα πολιτικά θέματα.  

4. 
Γιατί ο Προμηθέας δεν μπόρεσε να κλέψει την Αιδώ και τη Δίκη από το Δία;

ΑΠΑΝΤΗΣΗ
Βλέπε ερμηνευτικό σχόλιο 5. 
5. 
Η λύση του Προμηθέα στο πρόβλημα που αντιμετώπιζε ο άνθρωπος συνιστά (για τον Πρωταγόρα) τη διαφορά του ανθρώπου από τα ζώα. Ποια είναι αυτή και να τη συγκρίνετε με την άποψη που εκφράζει ο Αριστοτέλης στην ενότητα 13 των Πολιτικών του (σελ. 187), ότι η διαφορά ανθρώπου -  ζώου συνίσταται στην ικανότητα του λόγου (λογικής και ομιλίας).
ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Ο Πρωταγόρας εκφράζει την άποψη ότι η έντεχνη σοφία και η κατασκευαστική ικανότητα του ανθρώπου τον ξεχώρισαν από τα άλλα έμβια όντα και εξασφάλισαν την υπεροχή του. Τόσο ο Αριστοτέλης όσο και ο Πρωταγόρας διακρίνουν την υπεροχή του ανθρώπινου είδους, μόνο που ο Αριστοτέλης δίνει έμφαση στο λόγο, ενώ ο Πρωταγόρας όχι μόνο στη λογική αλλά και στην κατασκευαστική ικανότητα του ανθρώπου. 
6. 
Ποιες ήταν οι ατέλειες του ανθρώπου, σύμφωνα με το μύθο, και πώς αυτές τελικά αντισταθμίστηκαν;

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Βλέπε ερμηνευτικά σχόλια 2γ και 4β.
7. 
Γιατί η «ἔντεχνος σοφία» δεν ήταν χρήσιμη στον άνθρωπο χωρίς τη φωτιά;

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Βλέπε ερμηνευτικό σχόλιο 4β.
8. 
Στο µύθο επισηµαίνεται ότι ο Επιµηθέας ἔλαθεν αὐτὸν καταναλώσας τὰς δυνάµεις εἰς τὰ ἄλογα και άφησε ανυπεράσπιστο ανθρώπινο γένος. Τι δηλώνει ο πεπερασμένος αριθμός ιδιοτήτων – δυνάμεων; 
ΑΠΑΝΤΗΣΗ

· δηλώνει ότι η φύση κάνει οικονομία δυνάμεων,
· δείχνει ότι ο Πρωταγόρας δέχεται την αρχή της σκοπιμότητας στη φύση.

9. «τὰ μὲν ἄλλα ζῷα ἐμμελῶς πάντων ἔχοντα»: τι δηλώνει η μεταφορική χρήση του επιρρήματος «ἐμμελῶς»;
ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Βλέπε ερμηνευτικό σχόλιο 2β της ενότητας 3 και ερμηνευτικό σχόλιο 13 της ενότητας 2. 

10. Ποιες εξηγήσεις δίνει το τμήμα του μύθου που βρίσκεται στις ενότητες 2 και 3;

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

α) Για τη βιολογική προέλευση του ανθρώπου και των άλλων όντων. Στην αρχή της δηµιουργίας του κόσµου υπάρχουν µόνο θεοί και καθόλου θνητά γένη. Όταν έφτασε ο καθορισµένος από τη µοίρα χρόνος της γέννησής τους, οι θεοί τα έπλασαν µέσα στα έγκατα της γης από φωτιά και χώµα και µε εκείνα που µπορούσαν να ενωθούν µε τη φωτιά και το χώµα. 

β) Για την πρόνοια της φύσης να διασώσει όλα τα θνητά γένη και να διασώσει το οικοσύστηµα. Οι θεοί αφού έπλασαν τα θνητά γένη έδωσαν την εντολή στον Προµηθέα και τον Επιµηθέα να µοιράσουν τις κατάλληλες δυνάµεις και ιδιότητες. Ο Επιµηθέας µοιράζοντας προσπάθησε να εξασφαλίσει ισορροπία στη φύση, την επιβίωση όλων των ειδών και την προστασία των γενών από τις ατµοσφαιρικές µεταβολές. 

γ) Για την τεχνολογική ανάπτυξη του ανθρώπου, επειδή ο Επιµηθέας ξόδεψε χωρίς να το καταλάβει όλες τις δυνάµεις και άφησε τον άνθρωπο ακόσµητο, ο Προµηθέας αποφάσισε να κλέψει από τους θεούς τις τεχνικές γνώσεις και τη φωτιά και να τα δωρίσει στους ανθρώπους. Αυτά τους βοήθησαν να αναπτύξουν τον τεχνικό πολιτισµό και να διαθέτουν πλούσια µέσα σε σχέση µε τα άλλα όντα. 

VI. ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑΣ – ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΑΣ
1. Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις ομόρριζες με τις ακόλουθες: πολυμήχανος, μελωδικός, οδόστρωμα, εύχρηστος, επίφοβος, κοινόβιο, λαθροκυνηγός, προμήθεια, κόσμημα, δεσμά.
Απάντηση: ἀμήχανον, ἐμμελῶς, ἄστρωτον, χρήσαιτο, φοβεραί, κοινόν, ἔλαθεν, Προμηθεύς, ἀκόσμητον, ἀνυπόδητον.
2. κλέψας: Να σχηματίσετε τρία παράγωγα ουσιαστικά από το ρήμα.

Απάντηση: κλοπή, κλέφτης, κλοπιμαία.

3. τὴν ἔντεχνον σοφίαν, τὴν ἔμπυρον τέχνην: Να σχηματίσετε τέσσερα ονοματικά σύνολα για καθένα από αυτά που δίνονται, με διαφορετικό κάθε φορά επίθετο.

Απάντηση: α) λαϊκή, πρακτική, θεϊκή, άπειρη σοφία β) καλή, ωραία, υψηλή, λαϊκή.

4. Να αντιστοιχίσετε τις λέξεις της στήλης Α με τις ομόρριζές τους στη στήλη Β.

	Στήλη Α’
	Στήλη Β’

	παρῆν
	έπηλυς

	ὁρᾷ
	εξουσία

	ἐξιέναι
	οφθαλμός


5. ἐφιλοτεχνείτην: Αφού ετυμολογήσετε τη λέξη, να γράφετε πέντε ρήματα της νέας ή της αρχαίας με α’ συνθετικό το φιλο -.

Απάντηση: φιλοτεχνέω - ῶ (παρασύνθετο) < φιλότεχνος < φίλος + τέχνη // φιλοφρονώ, φιλοσοφώ, φιλονικώ, φιλοκαλῶ, φιλοδικῶ.

6. ἀκρόπολιν: από το α’ συνθετικό της λέξης σχηματίστε τρεις σύνθετες λέξεις της αρχαίας ή της νέας ελληνικής.
Απάντηση: ακροστασία, ακροτελεύτιος, ακροστιχίδα.

7. Να γράψετε δύο ομόρριζες λέξεις της νέας ελληνικής γλώσσας, απλές ή σύνθετες, για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις του κειμένου: καταναλώσας, ὁρᾷ, ἀμήχανον, βίον, φυλακαί. [Εξετάσεις Ομογενών 2007]

Απάντηση: καταναλωτικός, παρανάλωμα // ενόραση, διορατικός // μηχανικός, μηχανεύομαι // αβίωτος, βιοπάλη // φυλακισμένος, φυλάκιο. 

VII. ΣΥΝΟΠΤΙΚΟ ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ
Βλέπε συνοπτικό ερμηνευτικό διάγραμμα 2ης ενότητας.
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